
 

X 

Bibliography 

Abrams, M.H. and Harpham, G.G. (2008) A glossary of literary terms. Stamford, 

CT: Cengage Learning.  

Abdi, H. (2021). Examining the Appropriateness of Reiss’s Functionalist-oriented 

Approach to Trancism. Theory and Practice in Language Studies, 11, 561-567. 

Bühler, K. (1965). Sprachtheorie. Stuttgart. [(1990). Theory of language: the 

representational function of language. Philadelphia: Benjamins.] 

Cai Zhu, and Huang Guo (2015). Chinese language. Xiamen: Fujian Education 

Publishing House. ISBN 978-7533469511. 

Fitri, E. (2008, May 4). Andrea Hirata: Asking all the right questions, from the start 

to The End - Sun, May 4, 2008 - The Jakarta Post. The Jakarta Post. 

https://www.thejakartapost.com/news/2008/05/04/andrea-hirata-asking-all-right-

questions-start-the-end.html 

Hewson, L. (2012). An approach to translation criticism: Emma and Madame 

Bovary in translation. Amsterdam: Benjamins.  

Kramsch, C. J. (1998). Language and culture. Oxford University Press.  

Kreiner, C. (2006). TRANSLATION CRITICISM AND UNKNOWN SOURCE 

TEXTS. Perspectives, 13, 278 - 288. 

Larson, M. L. (1984). Meaning-Based Translation. Lanham: University Press of 

America, Inc. 

Leech, G. N. (1964). A linguistic guide to English poetry. (third impression.). 

Longman Group. 

https://en-m-wikipedia-org.translate.goog/wiki/ISBN_(identifier)?_x_tr_sl=en&_x_tr_tl=id&_x_tr_hl=id&_x_tr_pto=tc
https://en-m-wikipedia-org.translate.goog/wiki/Special:BookSources/978-7533469511?_x_tr_sl=en&_x_tr_tl=id&_x_tr_hl=id&_x_tr_pto=tc


XI 

 

Ludlum, R. (1980). The Bourne Identity. R. Marek Publishers.  

Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation . Pearson Education.  

Reiss, K., & Rhodes, E. F. (2000). Translation criticism - the potentials and 

limitations: Categories and criteria for Translation Quality Assessment. 

Manchester: St. Jerome Publishing. 

[SD Qur'an Indonesia Lampung Selatan Official]. (2021, February 21). BAHASA 

INDONESIA FABEL "TUPAI DAN KURA-KURA" TEMA 7 BUPENA [Video]. 

Youtube. https://www.youtube.com/watch?v=3duAnFUNUuQ 

Silalahi Roswita. (2009). Dampak Teknik, Metode, dan Ideologi Penerjemahan 

pada Kualitas Terjemahan Teks Medical-Surgical Nursing dalam bahasa Indonesia. 

Dissertation. University of North Sumatra. 

Sumiati, A., & Noverino, R. (2021). Criticizing The Translation Of Gibran’s “The 

Broken Wings”: Extra And Intra-Textual Analysis. 

[T-Series Kids Hut]. (2017, July 15). The Elephant And The Ant - Story For Kids|| 

Bedtime Story And Fairy Tales For Kids -Kids Hut Stories [Video]. Youtube. 

https://www.youtube.com/watch?v=h2Xj-A7HsYE 

Tohari, A. (1982). Ronggeng Dukuh Paruk: Catatan Buat Emak. Penerbit PT 

Gramedia Pustaka Utama.  

"Biography of the author" (PDF). Universitas Sumatera Utara. Diarsipkan dari 

versi asli (PDF) tanggal 2016-08-08. Diakses tanggal 2015-10-22. 

Üstün Külünk, S. (2023). Exploring Translation Criticism: A Comparative Analysis 

of the Translation of the Novella The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde 

(1985) as Dr. Jekyll ve Mr. Hyde (2009) in Turkish . Dil ve Edebiyat Araştırmaları , 

(28) , 186-201 . DOI: 10.30767/Diledeara.1223773 

https://www.youtube.com/watch?v=3duAnFUNUuQ
https://web.archive.org/web/20160808093116/http:/repository.usu.ac.id/bitstream/123456789/28966/3/Chapter%20II.pdf
https://id.wikipedia.org/wiki/Universitas_Sumatera_Utara
http://repository.usu.ac.id/bitstream/123456789/28966/3/Chapter%20II.pdf


XI 

 

Yang & Fu. (2022). Analysis of Translation Criticism and Its Development. 

Nanchang. Jiaotong University. 

Carian Umum. (n.d.). 

https://prpm.dbp.gov.my/Cari1?keyword=Emban&d=132444&#LIHATSINI 

 

 

 

 

 


